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PRÉFACE

I. Comment apprendre le coréen en français : quelques conseils

La langue coréenne connaît actuellement un engouement qui est en grande partie le 
résultat de la « vague culturelle » (hallyu -한류) qui déferle sur le monde. Des milliers 
de jeunes passionnés de séries (drama) et musique pop coréenne (K-pop) décident ainsi 
d’apprendre cette langue qu’ils aimeraient un peu mieux comprendre. Or, pour tout 
francophone, apprendre le coréen dans sa langue maternelle n’est pas chose aisée, car 
la plupart des livres de grammaire sont en anglais ; il n’est jamais souhaitable de devoir 
passer par une langue tierce pour en apprendre une autre, car les risques d’approxima-
tion se multiplient.

Les auteurs ont voulu combler ce manque.

Il existe de fait trois ou quatre grammaires en français. Écrite en 1881 par un religieux 
français, Felix-Clair Ridel, la première d’entre elles semble même être la première gram-
maire de coréen en langue occidentale. Un manuscrit original retrouvé dans une collec-
tion privée a été mis en vente aux enchères en Corée au mois d’avril 2015 pour la somme 
de 25 000 euros. Cette grammaire est remarquable, non seulement sur le plan histo-
rique, mais également historiographique. Elle nous apprend beaucoup de notions sur la 
société coréenne de la fin du xixe siècle, et permet de réaliser à quel point cette langue a 
évolué (bien plus que le français), heureusement dans le sens de la simplification.
Mais son approche est différente des méthodes d’apprentissage actuelles, pour deux 
raisons essentielles :

–– elle est assez « ethnocentrée », au sens où l’auteur s’est appuyé sur la grammaire fran-
çaise pour essayer d’expliquer comment exprimer l’équivalent en coréen, plutôt que 
le contraire (qui correspond à une approche plus moderne, calquée sur le phéno-
mène d’apprentissage naturel) ;
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–– elle est influencée par le latinisme des religieux de l’époque (par exemple, l’auteur 
estime que le coréen est une langue à déclinaison, alors qu’elle est plutôt aggluti-
nante).

Il n’en reste pas moins que cet ouvrage essentiel n’a pas été sans influence sur la rédac-
tion de la présente grammaire, et des références explicites apparaîtront tout au long de 
l’ouvrage.

Deux autres grammaires ont été publiées depuis : celle de René Dupont et Joseph Millot 
(1929, encore disponible aux éditions L’Harmattan) et celle de Jin-Mieung Li (1993, 
éditions Pour l’Analyse du Folklore). Cette dernière est probablement la plus complète à 
ce jour (près de 800 pages), mais elle a été rédigée avant les réformes de l’enseignement 
de la grammaire en France dans les années 2000.

II. Approche adoptée pour cette grammaire

L’ambition de cet ouvrage est limitée aux niveaux débutant et intermédiaire, c’est-à-
dire approximativement à un niveau B2 dans le système du cadre européen commun 
de référence pour les langues (CECRL).

Cet ouvrage se veut didactique, méthodique et léger afin de servir de référence et d’outil 
de révision en déplacement ou en cours.



INTRODUCTION

I. Principales caractéristiques de la langue et de la grammaire 
coréennes

A. La bonne nouvelle : la relative simplicité de la grammaire

1) Avant même d’aborder la grammaire en tant que telle, on signalera que l’alphabet 
coréen (hangeul 한글) est un véritable alphabet fait de consonnes, voyelles simples et 
diphtongues, ce qui évite d’avoir à mémoriser des milliers d’idéogrammes chinois.

Inventé en 1443 et rendu public en 1446 par le roi Sejong pour rendre le savoir 
–  réservé jusqu’alors à la classe aristocratique  – accessible au peuple, l’alphabet est 
appelé à l’époque le Hunminjeongeum (훈민정음), ce qui signifie littéralement « les sons 
justes pour l’instruction du peuple » : « Notre langue diffère de la chinoise. C’est pourquoi 
les hommes et femmes innocents n’ont pas le moyen d’exprimer par écrit leurs idées. Ce qui 
m’a apitoyé. Alors j’ai inventé les 28 lettres que voici… » Il est le seul alphabet dont le but 
et la théorie sont expliqués par la publication d’un livre. Ce livre a été inscrit au registre 
Mémoire du monde par l’UNESCO en 1997. C’est une création intellectuelle remar-
quable qui, à l’époque, a soulevé une farouche opposition de la classe la plus élevée  
(양반) parce qu’elle remettait en cause un système apparemment méritocratique, mais 
en réalité basé sur l’origine sociale (qui d’autre que les lettrés pouvaient apprendre les 
caractères chinois, appelés hanja ?). On disait en effet qu’il était possible d’apprendre à 
lire et à écrire en hangeul en moins d’une demi-journée et c’est exact. Tant et si bien que 
son usage a été interdit par un successeur du roi Sejong et que les documents officiels 
ont continué d’être écrits en hanja. Mais cet alphabet est devenu populaire dans les 
classes moyennes et auprès des femmes. Finalement, la réhabilitation fut effectuée en 
1894, et au début du xxe siècle, les premiers journaux entièrement en hangeul ont été 
publiés.
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Le hangeul est donc l’un des rares alphabets au monde qui a été inventé et conceptua-
lisé dans la formation de ses lettres. Bien que le nombre de lettres soit un peu plus 
important que pour l’alphabet latin, le système de prononciation est plus simple qu’en 
français, et se rapproche du fonctionnement de l’allemand et du latin : sauf exception, 
tout ce qui est écrit se prononce et tout ce qui se prononce s’écrit.

2) Contrairement au français, la grammaire coréenne comporte assez peu de règles et 
des exceptions limitées et bien identifiées (notifications du ministère de l’Éducation 
nationale n° 88-1 et 88-2 entrées en vigueur le 1er mars 1989) ; si bien que la plupart des 
méthodes de grammaires comportent en fait une grande partie de ce que nous considé-
rons en français comme des constructions idiomatiques.

L’autre « bonne nouvelle » est qu’il n’existe ni d’articles définis et indéfinis, ni vraiment 
de genre en coréen, donc pas de système d’accords pour les adjectifs et les verbes. 
Le nombre de temps est par ailleurs beaucoup plus réduit qu’en français (4 contre 14). 
Le coréen n’est pas basé sur un système de déclinaisons, mais il est une langue « agglu-
tinante », c’est-à-dire que certaines particules indiquent la fonction du mot dans la 
phrase. À la différence du français, ce sont elles qui déterminent la fonction des mots 
et non pas l’ordre des mots. Celui-ci est relativement libre, sauf le verbe à la fin de la 
phrase et les qualifiants devant les qualifiés. C’est assez pratique, et en général, la fonc-
tion des mots dans la phrase correspond assez bien au français même si l’ordre n’est pas 
le même (sujet, complément d’objet direct ou indirect, complément de nom, complé-
ment d’attribution, etc.). Ainsi, les verbes transitifs et intransitifs sont peu ou prou les 
mêmes dans les deux langues.

B. La mauvaise nouvelle : la complexité lexicale du coréen

Le vocabulaire est difficile pour un francophone, car il ne s’agit pas d’une langue latine. 
Si de nombreux mots sont dérivés de l’anglais, il n’en reste pas moins que pour parler 
le coréen, il faut apprendre par cœur des milliers de mots parmi les 510 000 existants. 
Comme si cela ne suffisait pas, il existe un peu le même système qu’en français, dont les 
mots sont généralement d’origine soit latine, soit grecque : en coréen, il existe souvent 
des mots synonymes d’origine purement coréenne (25 %) et d’autres d’origine chinoise 
(70 %), le reste étant composé de mots d’origine étrangère. Il reste que le coréen est une 
langue à part entière dont l’origine n’est ni japonaise ni chinoise, et le grammairien 
Felix-Clair Ridel la classe dans la catégorie des langues tatares ; mais aujourd’hui encore 
son origine fait débat.



INTRODUCTION	 13

II. Plan de l’ouvrage et conseils d’utilisation

A. Dans cet ouvrage, la présentation est divisée en cinq grandes parties, selon un prin-
cipe « d’entonnoir » (du plus général au plus spécifique) :

–– une première partie traitera des bases que sont notamment l’alphabet, la prononcia-
tion et la construction de la phrase ;

–– la deuxième partie traitera de la conjugaison (temps, auxiliaires, verbes irréguliers) ;
–– la troisième partie portera sur la morphosyntaxe (sujets, compléments) ;
–– la quatrième partie explicitera quelques expressions idiomatiques (exprimer par 

exemple l’idée d’« être sur le point de », « ne pas valoir la peine de », etc.) ;
–– la cinquième partie traitera de questions de vocabulaire (dates, heures, placement, 

direction, etc.).

B. À chaque fois que cela était possible, nous avons présenté les leçons selon la struc-
ture suivante : 1) usage de la particule ou de l’expression 2) formation/construction 
3) exemples 4) exceptions 5) une rubrique intitulée « Pour aller plus loin » qui présente 
des notions plus complexes pour des étudiants de niveau intermédiaire.

Nous avons essayé de concilier les notions de la grammaire classique des années 70-80 
avec les méthodes pédagogiques plus récentes, issues des programmes de l’éducation 
nationale française de 2002, 2007 et 2008.

Stricto sensu, il est possible de se contenter d’assimiler les trois premières parties pour 
« parler » ou « écrire » le coréen avec du vocabulaire de base. Les deuxième et troisième 
parties sont interchangeables. La quatrième partie n’a pas vocation à être exhaustive 
– car il y a beaucoup de constructions idiomatiques –, et encore moins la cinquième et 
dernière partie. La frontière entre les parties 3 et 4, de même qu’entre les parties 4 et 5 
est un simple parti pris de notre part.

La première partie doit être assimilée en premier. Les parties 2 à 5 sont rédigées de 
manière progressive : ainsi une bonne méthode pour apprendre pourrait consister à 
étudier le premier chapitre de chacune de ces parties successivement, puis le deuxième 
et ainsi de suite. Compte tenu de la longueur respective de ces parties, l’étudiant aura 
terminé la morphosyntaxe et le vocabulaire en premier, puis la conjugaison, et enfin les 
expressions idiomatiques.

Il n’est toutefois pas possible d’apprendre le coréen sur la base de cette simple gram-
maire, contrairement à une méthode de langue classique progressive, car nous avons 
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dû avoir recours à des références croisées entre chapitres, parfois éloignés les uns des 
autres, afin d’être aussi exhaustifs que possible. Si le lecteur est un (faux-)débutant, cer-
taines règles lui paraîtront nécessairement compliquées, et nous lui conseillons donc 
de lire cet ouvrage à deux reprises, à environ un an d’intervalle, en évitant, pour les 
débutants, de prendre connaissance des rubriques « Pour aller plus loin » afin qu’ils se 
concentrent sur l’assimilation des règles de base.

Nous vous souhaitons bon courage dans votre apprentissage de la grammaire coréenne.



PREMIÈRE PARTIE

NOTIONS 
FONDAMENTALES

Dans cette partie seront étudiés les éléments fondamentaux du 
coréen, à savoir l’alphabet, la prononciation et les principaux élé-
ments pour la construction de la phrase. Ce dernier point sera limité 
à l’essentiel pour permettre d’aborder la conjugaison et le début 
de la syntaxe, mais sera développé dans le chapitre II de la partie III 
consacrée à la morphosyntaxe.
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LEÇON 1

L’alphabet coréen, le hangeul

Le hangeul a été inventé en fonction de la philosophie néo-confucéenne et de la vision 
de l’univers de l’époque en Corée. En même temps, il est le résultat d’une recherche pho-
nétique et d’un effort pour que la forme de chaque lettre évoque un son.

Il y a huit lettres de base : cinq consonnes et trois voyelles.

Les cinq consonnes représentent respectivement le palais, la langue, les lèvres, les dents 
et le pharynx en position d’émission du son. Le nombre cinq symbolise également les 
« cinq énergies » qui constituent l’univers. 
Quand une des cinq consonnes est forte ou aspirée, un trait y est ajouté. Ainsi sont 
créées douze autres consonnes.

Les trois voyelles représentent les Trois fondements de l’univers : le point rond pour le 
Ciel, le trait horizontal pour la Terre et le trait vertical pour l’Homme.

En combinant ces trois voyelles, le Ciel au-dessus de la Terre et devant l’Homme pour 
les voyelles de nature yang et le Ciel au-dessous de la Terre et derrière l’Homme pour les 
voyelles de nature yin, huit autres voyelles sont ainsi créées.

Les consonnes et les 5 énergies (bois, feu, terre, métal, eau)


